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ПРЕДРАГ КОМАТИНА
Византолошки институт САНУ, Београд
predrag.komatina@vi.sanu.ac.rs

О НАТПИСУ НА КРСТИОНИЦИ 
ИЗ ВРЕМЕНА КНЕЗА ВИШЕСЛАВА. 
НЕКА ЕПИГРАФСКА ЗАПАЖАЊА

У раду се разматрају неке епиграфске особености натписа на крстионици све-
штеника Јована из времена кнеза Вишеслава с краја VIII и почетка IX века и указује 
на сличности и подударности између њих и натписа которског епископа Јована на 
архитраву у которској Катедрали Св. Трифуна из 805. године. На основу њих се изно-
си претпоставка да би се и крстионица могла приписати познатој „которској клесар-
ској радионици из времена епископа Јована“.

Кључне речи: крстионица, кнез Вишеслав, которски епископ Јован, Котор, „ко-
торска клесарска радионица“

The paper discusses some epigraphic features of the inscription on the baptismal 
font of the priest John from the time of Prince Višeslav from the end of the 8th and the be-
ginning of the 9th century and points out the similarities and parallels between it and the 
inscription of Bishop John of Kotor on the architrave in the Kotor Cathedral of St. Tryphon 
from 805. Based on them, it is assumed that the baptismal font could also be attributed to 
the famous “Kotor stonecarvers’ workshop from the time of Bishop John”.

Keywords: baptismal font, Prince Višeslav, Bishop John of Kotor, Kotor, “Kotor 
stonecarvers' workshop”

Крстионица коју је, како сведочи натпис на њеним страницама, дао да 
се изради „свештеник Јован у време кнеза Вишеслава“, а по својим стилским 
одликама потиче с краја VIII и почетка IX века, позната је научној јавности 
од 1853, када се нашла у Градском музеју Корер у Венецији (Museo Correr). 
Од друге половине XIX века у науци превладава мишљење да је у питању 
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споменик који потиче из хрватског града Нина и чува успомену на из других 
извора непознатог хрватског кнеза Вишеслава, мада је такво мишљење у више 
наврата и са више страна претрпело озбиљну критику.1 С обзиром на време 
настанка крстионице, у науци се од самог почетка јавила и идеја да се помен 
кнеза Вишеслава односи на истоименог српског кнеза с краја VIII и почетка IX 
века, познатог из списа De administrando imperio византијског цара Константи-
на VII Порфирогенита (913–959),2 али она није била прихваћена ни у хрватској 
ни у српској историографији, у којој се углавном узимало да се ради о хрват-
ском споменику.3 Самим тим, поменути споменик и није био у фокусу српске 
историографије. На њега је поново скренуо пажњу Ђ. Јанковић, који је указао 
на сличност тордираних полустубића са украса крстионице са остацима тор-
дираних полустубића у рушевинама Манастира Св. Арханђела на Светоми-
хољској Превлаци код Тивта у Боки Которској, као и на аналогије на неким 
другим украсима, нпр. на стилизованој представи крина и преплету којим је 
украшен крст, и покушао да лоцира место првобитног положаја крстионице 
у поменутом храму.4 Одлучно је становиште о српском пореклу крстионице 
заступао М. Алексић, који је инсистирао на идентификацији кнеза Вишесла-
ва са истоименим српским кнезом којег помиње Порфирогенит, указујући на 
чињеницу да ниједан други јужнословенски кнез с тим именом није познат 
из историјских извора и на то да се латински облик његовог имена уклесан 
на крстионици (Vuissasclauo) у потпуности подудара са грчким обликом који 
за српског кнеза употребљава Порфирогенит (Βοϊσέσθλαβος).5 Он је такође 
предложио и идентификацију презвитера Јована са которским епископом Јо-
ваном с краја VIII и почетка IX века, указујући на значај Котора као црквеног 
средишта у јужним деловима Далмације и његову добро познату градитељску 

1 О проблематици везаној за порекло крстионице, њено датирање и атрибуцију, научну 
полемику у вези с њом и њено место у историографији и култури постоји обимна литература, up. 
Petriccioli, Krstionica, 125–134; Delonga, Latinski epigrafički spomenici, 205–207; Matijević Sokol, Krsni 
zdenac, 1–30; Vedriš, Baptismal Font, 65–93; Алексић, Српске земље, 105–112. Jakšić, On the Origin, 
241–245; isti, Manipulacija povijesnim spomenicima, 40–45; isti, Klesarstvo, 377–416, одбацује идеју 
о нинском пореклу крстионице, прихвата идентификацију свештеника Јована са истоименим 
свештеником који се помиње у писмима папе Јована VIII (872–882) хрватском кнезу Бранимиру 
(presbyter Iohannes) из 879. и који је и пре тога вршио значајне дипломатске мисије за папу, а био 
је родом из Венеције, те сам споменик датира у последњу четвртину IX века, а у кнезу Вишесла-
ву препознаје захумског владара и оца каснијег захумског кнеза Михаила, али сматра да је сама 
крстионица, за потребе мисије код поменутог кнеза, настала у Венецији, и да је по свој прилици 
никада није ни напустила.

2 DAI, 32.30–35; Коматина, Константин Порфирогенит, 229–230.
3 Уп. Коматина, Црквена политика, 272–273; Алексић, Српске земље, 110.
4 Јанковић, Српско Поморје, 100–102. 
5 Cf. Loma, Sprachgut, 119, који је показао да грчко οϊ код Порфирогенита и латинско ui на 

крстионици престављају старословенско y, тј. ћирилично ы у имену Vyšeslavъ (Вышеславъ), Кома-
тина, Константин Порфирогенит, 230, нап. 1245. Име оца захумског кнеза Михаила гласило је на 
грчком Βουσεβούτζης (забележено у ген., Μιχαήλ, τοῦ υἱοῦ τοῦ Βουσεβούτζη, DAI, 33.16–17), и одаје 
словенски облик *Vyševъcь < *Vyševьcь, а не Вишеслав, Коматина, Константин Порфирогенит, 280.
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активност.6 Најзад, тезу о српском пореклу крстионице и идентификацији 
кнеза Вишеслава са истоименим српским кнезом с краја VIII и почетка IX века 
недавно је узео у обзир и М. Марковић, који је указао на сличности између 
мотива тордиране траке и тропруте плетенице са „очима“ у најстаријој деко-
ративној пластици Цркве Св. Петра у Расу, коју датује у прве деценије IX века, 
са одговарајућом рељефном декорацијом на крстионици.7 

Епиграфске одлике натписа на крстионици до сада нису коришћене као 
аргумент у прилог наведеној тези. У овом прилогу бисмо желели да укажемо 
на неке карактеристичне сличности и подударности између натписа на крсти-
оници, с једне стране,8 и натписа которског епископа Јована на архитраву у 
Катедрали Св. Трифуна у Котору из 805. године, с друге.9 

Најпре пада у очи сличност између речи TE(m)PORE на крстионици и 
TE(m)PORIB(us) на архитраву – слова TE су представљена лигатуром на исто-
ветан начин, слово M је изостављено, O је на оба места мало и смештено у доњој 
половини слова P поред доњег дела његовe вертикалнe црте, док су групе RE на 
крстионици и RI на архитраву решене на истоветан начин, смештањем вокала 
у доњу половину слова R, између његове вертикалне црте и дијагоналног крака. 

На исти начин на који је представљена група TE на натпису на крстио-
ници и на натпису на архитраву – лигатуром у којој је вертикална црта слова 
T служила као основа за наредна слова, представљене су на крстионици и неке 
друге словне групе које почињу словом T, нпр. TR, TER, TEN. 

Такође, на исти начин на који је представљена група RE на крстионици 
и RI на архитраву, уписивањем наредног слова у доњи део слова R, између ње-
гове вертикалне црте и дијагоналног крака, решене су на крстионици и друге 
сличне групе, нпр. RA, RI.

Комбинација слова P и наредног слова које је смањене величине смеште-
но у доњој половини слова P уз његову вертикалну црту среће се на натпису 
на крстионици више пута, у групама PI, PS, PA, PO, а такође и на натпису на 
архитраву три пута, у групама PO, PS, PI. 

Заједничка карактеристика оба натписа је и употреба смањеног слова O, 
које је мање од величине суседних слова и смештено како би попунило празан 
простор у њиховом горњем или доњем делу. На натпису на архитраву јавља се 

6 Алексић, Српске земље, 111–112. Которски епископ Јован се помиње међу учесницима 
Седмог васељенског сабора у Никеји 787. и на два бококоторска натписа из прве деценије IX века, 
Коматина, Црква и држава, 53, 62; Lončar, Dva natpisa, 185–912. 

7 Марковић, Војводић, Црква Светих апостола, 97–108.
8 Cf. Šeper, Taufstein des Kroatischen Fürsten Višeslav, 5–6; Petriccioli, Krstionica, 129; De-

longa, Latinski epigrafički spomenici, 205–207; Matijević Sokol, Krsni zdenac, 15; Vežić, Lončar, Hoc 
tigmen, 241.

9 Уп. ИЦГ I, 371, ск. 60 (Ј. Ковачевић); Lončar, Dva natpisa, 186, који усваја и ново датира-
ње натписа у 805. годину, уместо дотадашњег датирања у 809, isto, 186–189. 
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искључиво оно, на три места, у групама PO, IOH, CON, док се на натпису на 
крстионици користи равноправно са великим O, на више места, у групама TO, 
VO, CO, DO, PO.

На натпису на крстионици и на оном са архитрава на исти начин је пред-
стављена и група TI, тако што је умањено слово I смештено испод горње хори-
зонталне црте слова T. 

На крстионици је слово V у неким случајевима исклесано тако што је за 
један од његова два дијагонална крака искоришћен вертикални или дијаго-
нални крак претходног или наредног слова, на који се у доњем делу надовезује 
други крак слова V. За ту појаву на крстионици постоји више примера, у гру-
пама VT, VM, TV, NV, VB, PV. Иста појава се може приметити и на натпису на 
архитраву у групи MV. 

На оба натписа се јавља истоветна лигатура за АТ, ТА, у којој је верти-
кална црта слова T искоришћена и као дијагонални крак слова A.

На натпису на крстионици су групе DE, DV, DA на више места предста-
вљене тако што су на вертикалну црту слова D са његове унутрашње стране, 
унутар заобљеног дела, додавани остали елементи вокала, управо као што је и 
на архитраву група DI представљена тако што је слово I смештено унутар зао-
бљеног дела слова D. 

Једна од карактеристика натписа на крстионици која је одавно приме-
ћена и истакнута јесте и та да на њему слова B, D, P, R имају издужену вер-
тикалну црту која се продужава преко њихових хоризонталних ивица, што 
је објашњено као типична појава у латинској епиграфици из VIII и с почетка 
IX века и указано на то да се она јавља и на натпису на саркофагу сплитског 
приора Петра с почетка IX века.10 Исту карактеристику, међутим, можемо при-
метити и на натпису епископа Јована са которског архитрава, где постоји једно 
управо такво слово B са издуженом вертикалном цртом, а она се јавља и на 
неким другим савременим бококоторским и јужнојадранским натписима, као 
што су натпис извесног Јована и његове жене на архитраву у Цркви Св. Марије 
у Котору, на фрагменту циборија у рушевинама Цркве Св. Михаила на Свето-
михољској Превлаци и на циборију из Улциња.11

Примећено је, такође, да се на натпису на крстионици појављује специ-
фична скраћеница за слог и предлог PER, у речи PERHENNE(m), сачињена уз 
помоћ хоризонталне цртице која је под правим углом уклесана преко верти-
калне црте слова P испод његовог горњег облог дела.12 Истоветна скраћеница 
за предлог PER постоји и на натпису на архитраву.

10 Karaman, O vremenu krstionice, 108–109; Matijević Sokol, Krsni zdenac, 15.
11 Кораћ, Остаци манастира, 151, сл. I, 40; Vežić, Lončar, Hoc tigmen, 138, 225; Zornija, Kle-

sarska radionica, 93; ista, „Temporibus domini Iohannis episcopi...“, 26. 
12 Matijević Sokol, Krsni zdenac, 17.
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Као значајна специфичност натписа на крстионици истиче се неуоби-
чајена скраћеница PRB за реч PRESBYTER, уместо уобичајене PBR,13 која би 
могла имати аналогију у скраћеници EPS за EPISCOPUS на натпису епископа 
Јована на которском архитраву, уколико бисмо претпоставили да је у оба слу-
чаја логика којом се водио клесар била та да искористи прва два слова из прве 
и прво слово из друге половине речи – PR(es)B(yter), EP(i)S(copus). 

На крстионици је и само име презвитера Јована, налогодавца натписа, 
скраћено – IOH(annes) PR(es)B(yter). Иако се у текстовима из библијског кор-
пуса у вези са именом Св. Јована Крститеља скраћеница IOH за IOHANNES 
појављује већ од VII века,14 у епиграфици појава скраћивања имена особе која 
је посветила натпис није уобичајена и у северној Далмацији се јавља тек почет-
ком X века, на натпису сплитског архиепископа Јована. Једини ранији примери 
наведене појаве могу се приметити управо на натписима которског епископа 
Јована, како на оном на которском архитраву – IOH(annis) EP(i)S(copi), тако и 
на оном из Бијеле – IOH(annis) / EPISCOP(i).15

Уопштено гледајући, облик слова која се јављају на релативно кратком 
натпису на которском архитраву – T, E, P, R, B, D, N, I, O, H, S, X, M, V – посве 
је истоветан облику тих слова на много дужем натпису на крстионици. Једино 
је код слова A хоризонтална црта нешто више искошена ка доле на левој стра-
ни него код истог слова на крстионици, где је она сасвим равна, а слово C је 
мање и заобљеније него на крстионици, где је крупно и четвртасто, мада је у 
једном случају и тамо заобљено (уп. табелу, колоне бр. 1 и бр. 2). 

Насупрот тим очигледним сличностима са натписом епископа Јована 
на которском архитраву, натпис на крстионици одаје значајне разлике у од-
носу на натписе из севернодалматинских подручја из истог времена. Тако је, 
на пример, на натпису на саркофагу архиепископа Јована из Сплита с краја 
VIII века,16 група QV (QU) сасвим различита него на крстионици, пошто је на 
сплитском натпису слово Q представљено уз помоћ заобљеног горњег дела са 
леве стране и издужене вертикалне црте са десне, за разлику од крстионице, 
где је оно цело заобљено с кратким дијагоналним краком у дну са десне стра-
не, а слово V (U) на сплитском натпису такође се састоји од заобљеног левог 
крака и вертикалног стабла са десне стране, док је на крстионици састављено 
од два дијагонална крака који се спајају под оштрим углом. Слово O, које је 
на крстионици заобљено, на сплитском натпису је ромбоидног облика. Слово 

13 Matijević Sokol, Krsni zdenac, 16–17.
14 Matijević Sokol, Krsni zdenac, 17.
15 Basić, Natpis nadbiskupa Ursa (I dio), 177–178. На натпису на саркофагу сплитског архи-

епископа Урса из VIII–IX века скраћена је само његова титула, али не и име, које је лигатуром по-
везано са претходном речју – [dom]N(us) или [indig]N(us) URSUS ARCHIEPISC(opus). O натпису 
из Бијеле, cf. Lončar, Dva natpisa, 190–192; Zornija, Klesarska radionica, 91–92.

16 Basić, Prilozi proučavanju, 74–87, уп. стр. 78; Basić, Jurković, Prilog opusu, 160–161.
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A, које на крстионици има равну водоравну црту, на сплитском натпису има 
такође ромбоидну, на доле преломљену црту. На крстионици се код слова N 
дијагонална црта не протеже до врха и дна наспрамних вертикалних црта, док 
на сплитском натпису то јесте случај. За разлику од крстионице, на сплитском 
натпису слово S својим заобљеним деловима скоро да додирује средишњи 
део, готово се приближавајући облику арапске цифре 8. Слово E, које је на кр-
стионици четвртасто, на сплитском натпису је заобљено (уп. таб., кол. бр. 3). 
Врло су сличног облика као на сплитском натпису на саркофагу архиепископа 
Јована и слова на луку олтарне преграде у каштелу Сућурац, који је сасвим 
аргументовано сврстан уз саркофаг архиепископа Јована у дела тзв. „сплитске 
клесарске радионице.“17 

На натпису архиепископа Урса у Цркви Св. Анастасије у Задру с почетка 
IX века,18 слово S је у доњем делу затворено и подсећа на облик с натписа са 
сплитског саркофага архиепископа Јована, док је у горњем делу отворено и 
подсећа на натпис на крстионици. Слово V такође подсећа на оно са крстио-
нице. Међутим, слово R је на њему сасвим различито него на крстионици, као 
и слово A, које има исти облик као на натпису са сплитског саркофага (уп. таб., 
кол. бр. 4). 

Натпис на циборију из Стомбрате у Бијаћима између Сплита и Трогира, 
из прве половине IX века,19 повезује се са оним на крстионици због употребе 
карактеристичног израза „Trinum“ за свету Тројицу, који се ретко јавља у он-
дашњем латинитету. Међутим, он се на циборију јавља по свој прилици у виду 
именице, док се на крстионици јавља као придев – TRINV(m) P(er)HENNE(m), 
управо онако како исти израз користе лангобардски писци VIII–IX века.20 По-
ред тога, слова на натпису на циборију, знатно вештије исклесана него она на 
крстионици, не указују на непосредну везу два споменика. На циборију, чији је 
натпис тек делимично очуван, нема карактеристичних лигатура и скраћеница, 
на њему чак ни назални завршеци слогова у речима TRINVM, TEMPO[RE], 
нису скраћени, за разлику од TRINV(m), TE(m)PORE на крстионици, као ни 
име [IOH]ANIS, насупрот IOH(annes) на крстионици, а слово Q, као и група 
QV такође изгледају сасвим другачије (уп. таб., кол. бр. 5). 

Од севернодалматинских натписа, обликом слова на натпис на крстио-
ници највише подсећа натпис на саркофагу сплитског приора Петра из првих 
деценија IX века.21 Од сличности је најупечатљивија већ поменута околност 
да и на њему слова B, D, P, R имају издужену вертикалну црту која се про-
дужава преко њихових хоризонталних ивица. Међутим, између њих постоје и 

17 Basić, Jurković, Prilog opusu, 157–162. 
18 Basić, Natpis nadbiskupa Ursa (I. dio), 153–178, уп. стр. 155, 161, 163.
19 Delonga, Latinski epigrafički spomenici, 48–50; Vežić, Lončar, Hoc tigmen, 206–223.
20 Vežić, Lončar, Hoc tigmen, 206–210.
21 Basić, Prilozi proučavanju, 78. 



13ПРЕДРАГ КОМАТИНА: О натпису на крстионици из времена кнеза Вишеслава.

значајне разлике. На натпису приора Петра, на пример, група RI је увек пред-
стављена као два одвојена слова, док је на крстионици слово I умањено и сме-
штено у доњем делу слова R између његове вертикалне црте и дијагоналног 
крака. Група TRI је на Петровом натпису представљена уз помоћ лигатуре TR 
и посебног слова I, док је на натпису на крстионици слово I на описани на-
чин смештено у доњи део слова R, које је пак део лигатуре TR. На Петровом 
натпису се јављају лигатуре за групе TRV, RV, док је на крстионици група RV 
представљена са два одвојена слова. С друге стране, на Петровом натпису 
нема повезивања слова у групи NV, као на крстионици, и у групи MV, као на 
которском архитраву. Слово S је на Петровом натпису затвореније него на кр-
стионици и подсећа на облик на саркофагу архиепископа Јована. Најзад, слово 
Q на натпису приора Петра има сасвим другачији облик него на крстионици, 
сличан оном на натпису на сплитском саркофагу архиепископа Јована, а групу 
QV (QU) представља скраћеница у облику описаног слова Q са водоравном 
цртицом под правим углом у односу на издужену вертикалну црту испод за-
обљеног горњег дела, док се на крстионици она увек бележи као два одвојена 
слова QV (уп. таб., кол. бр. 6). 

Облик слова на натпису на крстионици одаје знатне сличности и са нат-
писом на циборију проконзула Гргура из Задра из 1033–1036. године,22 због чега 
је М. Шепер, упркос стилским одликама које јасно упућују на прелаз из VIII у IX 
век као време настанка крстионице, покушао да је датује у прву половину XI ве-
ка.23 Међутим, мимо тога што су на њему слова очигледно знатно вештије израде 
него на крстионици, на задарском циборију, на пример, слово Q има сасвим 
различит облик него на крстионици и подсећа на пужа смештеног у доњем делу 
испод левог дијагоналног крака наредног слова V (уп. таб., кол. бр. 7). 

Из више разлога натпис на крстионици из времена кнеза Вишесла-
ва често је довођен у везу са натписом хрватског кнеза Мутимира (princeps 
Muncimyr) у Уздољу код Книна из 895. године,24 како због општег облика сло-
ва, изгледа рељефне представе крста и других украсних елемената, тако и због 
употребе карактеристичног глагола CO(m)PSIT на оба споменика на исти 
начин.25 Међутим, поред тога што по својим стилским одликама потичу из 
различитих периода, када су у питању епиграфске одлике самих натписа, два 

22 Vežić, Lončar, Hoc tigmen, 204–205.
23 Šeper, Taufstein des Kroatischen Fürsten Višeslav, 1–21.
24 Delonga, Latinski epigrafički spomenici, 156–157.
25 Up. Matijević Sokol, Natpis kneza Muncimira, 149–158, која у крстионици из времена 

кнеза Вишеслава препознаје узор и инспирацију за Мутимиров споменик; Jakšić, U selu Uzdolju, 
135–152; isti, Klesarstvo, 391–403, који наведене сличности узима као потврду свог датирања кр-
стионице у последње деценије IX века. O глаголу „compsit“, за који је показано да се јавља на број-
ним споменицима у Италији у широком временском распону од VI до XI века, укључујући и фра-
зу „hoc compsit opus“ забележену на оба источнојадранска споменика, up. Suić, Prilog tumačenju, 
197–203; Delonga, Latinski epigrafički spomenici, 205, nap. 86; Matijević Sokol, Krsni zdenac, 16–17, 21; 
ista, Natpis kneza Muncimira, 153–154; Jakšić, Klesarstvo, 391–400.
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споменика имају и неке врло карактеристичне разлике. На пример, код сло-
ва U на Мутимировом натпису леви крак је заобљен, док је на крстионици 
оно преломљено, тј. састављено од два дијагонална крака који се спајају под 
оштрим углом (V), самим тим је и лигатура UN изведена додавањем левог 
заобљеног дела слова U на леву усправну црту слова N, док су на крстионици 
сличне лигатуре прављене додавањем левог дијагоналног крака слова V на 
усправну црту наредног слова (VT, VM, VB). Слова B и D на Мутимировом 
натпису немају продужену усправну црту, карактеристичну за крстионицу, а 
група QV (QU), која је на крстионици бележена двама одвојеним капиталним 
словима, на њему је представљена лигатуром обликованом тако што је на мали 
издвојени десни крак слова Q додат десни дијагонални крак слова V. Слово R 
је на њему такође донекле другачије, у томе што је његов дијагонални десни 
крак потпуно исправљен, док је на крстионици ипак мало заобљенији, а група 
RV је представљена као лигатура, док је на крстионици чине два одвојена сло-
ва (уп. таб., кол. бр. 8).

С друге стране, сличност између натписа епископа Јована на которском 
архитраву и натписа на крстионици већа је чак и од сличности између натпи-
са на которском архитраву и других бококоторских натписа на споменицима 
из такозване „которске клесарске радионице“ епископа Јована с краја VIII и 
почетка IX века,26 као и оних на савременим споменицима из других јужноја-
дранских градова.27 На већини њих слова N, I, T, S, C, M су истог облика као на 
крстионици и на натпису епископа Јована на которском архитраву, на неким 
од њих слова B, D, P, R имају и карактеристичне продужетке вертикалне црте, 
али су, с друге стране, слова E, U на некима од њих заобљена, слово O је најче-
шће ромбоидног облика, слово A има средишњу водоравну црту која је пре-
ломљена на доле или значајно спуштена на леву страну, а слово H има облик h 
(уп. таб., кол. бр. 10). Премда на њему нема карактеристичних лигатура, према 
општем облику слова натпису епископа Јована на которском архитраву најви-
ше наликују фрагменти натписа на архитраву из Бијеле,28 на којем је сачувано 
име цара Нићифора (802–811) и истог епископа Јована – „[...temporibus domini 
N]ICI(fori) MAG(ni) IMP(eratoris) ET D(omi)N(i) IOH(annis) / EPSCOP(i).“ Тај 
натпис, у коме се среће и карактеристична скраћеница IOH за име епископа, о 
чему је већ било речи, дело је, како је у науци већ показано, истих клесара као 
и онај на которском архитраву (уп. таб., кол. бр. 9).29

26 О „клесарској радионици епископа Јована“, up. Zornija, Klesarska radionica, 87–118; ista, 
„Temporibus domini Iohannis episcopi...“, 23–40. 

27 Уп. Ковачевић, Средњовековни епиграфски споменици, 41–45; ИЦГ I, 328–332, 335–
339, 367–380 (Ј. Ковачевић); Мијовић, Улцињски циборијум, 91–103; Jakšić, Predromanički reljefi, 
129–148; isti, A ninth-century stone-cutting workshop, 590–598; Прерадовић-Петровић, Улцињски 
циборијум, 247–264; Vežić, Lončar, Hoc tigmen, 124–149, 224–231. 

28 ИЦГ I, 335 (Ј. Ковачевић); Lončar, Dva natpisa, 190–192; Zornija, Klesarska radionica, 91–92.
29 Zornija, „Temporibus domini Johhanis episcopi“, 25. 
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С обзиром на то да крстионица презвитера Јована из времена кнеза Ви-
шеслава према својим стилским одликама потиче с краја VIII или почетка IX 
века, епиграфске сличности између натписа на њој и натписа которског епи-
скопа Јована на архитраву у Катедрали Св. Трифуна из 805. године указују на 
то да би се и она могла приписати „клесарској радионици“ которског епископа 
Јована с краја VIII и почетка IX века, која је, као и њој савремена „сплитска 
клесарска радионица“, имала своје узоре и исходиште у истом, позноланго-
бардском и ранокаролиншком културном кругу северне Италије.30 Епиграфске 
сличности између натписа на два поменута споменика су довољне да наведу 
на претпоставку да су их клесали мајстори школовани у истој клесарској шко-
ли. Извесно је да крстионица не потиче из самог Котора, јер би у том случају 
натпис на њој био датиран владавином савременог византијског цара, као и 
други которски и јужнојадрански натписи, али је несумњиво да потиче из 
Боке Которске, а да ли се првобитно заиста налазила у бенедиктинском Ма-
настиру Св. Арханђела на Светомихољској превлаци код Тивта, првобитно 
подигнутом управо почетком IX века,31 остаје да се поткрепи новим налазима. 
Чињеница да је њен настанак датиран владавином српског кнеза Вишеслава 
с краја VIII–почетка IX века упућује на закључак да се у то време то подручје 
налазило под политичком влашћу српских кнежева. То оснажује претпоставку 
да је до издвајања поморских кнежевина Дукље, Травуније и Захумља из поли-
тичког оквира раносредњовековног српског кнежевства и образовања онакве 
геополитичке слике какву нам приказују дела цара Константина VII Порфи-
рогенита средином X века дошло постепено, не пре средине IX века, управо 
онако како је то он описао у случају Травуније, за коју наводи да је постала 
посебна кнежевина у време српског кнеза Властимира средином IX века.32 Да-
тирање настанка крстионице владавином српског кнеза и њено бококоторско 
порекло такође указују и на значајно место византијског и романског Котора 
као културног и црквеног средишта из којег су се Србима у залеђу ширили 
најранији утицаји хришћанства и хришћанске културе, приметни и у архитек-
тури најстаријих српских црквених споменика, попут поменуте Петрове цркве 
у Расу,33 али и најстаријег храма на месту потоње Цркве Св. Апостола у Пећи.34

30 Basić, Ulomci najstarijeg ciborija, 28–32. 
31 Кораћ, Остаци манастира, 135–170; Zagarčanin, O nekim rezultatima, 54–63.
32 Коматина, Константин Порфирогенит, 220–221, 284–287, 291–292.
33 Марковић, Војводић, Црква Светих апостола, 103.
34 Чанак-Медић М., Архитектура прве половине XIII века II, 16, 24–29; Јанковић, Српско 

Поморје, 130–132. 
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2. Натпис которског епископа Јована на архитраву у Катедрали Св. Трифуна у Котору из 805. 
(фото Мери Зорнија)*

1. Натпис на крстионици из времена кнеза Вишеслава 
(Šeper, Taufstein des Kroatischen Fürsten Višeslav)

* Захваљујем се колегиници доц. др Мери Зорнија са Свеучилишта у Задру која ми је љу-
базно уступила фотографију, као и академику Миодрагу Марковићу и др Дубравки Прерадовић, 
који су ми помогли да је набавим. 

Прилози:
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3. Табела словних облика на источнојадранским споменицима
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ON THE INSCRIPTION ON THE BAPTISMAL FONT FROM THE TIME 
OF PRINCE VIŠESLAV. SOME EPIGRAPHIC REMARKS

The baptismal font of the priest John from the time of Prince Višeslav from 
the end of the 8th and the beginning of the 9th century has been known to the aca-
demic community since the middle of the 19th century, when it was brought to the 
Museo Correr in Venice. Since the second half of the same century, the prevailing 
opinion in scholarship is that it originates from the Croatian town of Nin and pre-
serves the memory of the first known Croatian prince, who is not mentioned in 
other historical sources, although such an opinion has been questioned several 
times. Although a prince Višeslav is mentioned in Constantine VII Porphyrogeni-
tus’ work De administrando imperio as a Serbian ruler at the end of the 8th and the 
beginning of the 9th century, the baptismal font did not become a subject of interest 
in Serbian historiography until the first decades of the 21st century, when it was 
assumed that it could have originated from Svetomiholjska Prevlaka (Island of the 
Holy Archangel Michael) in the Bay of Kotor. Epigraphic features have so far not 
been used as an argument regarding this attribution of the monument. However, 
the inscription on the baptismal font exhibits certain characteristics that can also 
be noticed on the inscription of Bishop John of Kotor on the architrave in the Ca-
thedral of St. Tryphon in Kotor from 805. On the other hand, the inscription on 
the baptismal font differs significantly in many of its characteristics from the North 
Dalmatian monuments of the same period. The epigraphic similarities between 
the inscriptions on the baptismal font and the one on the Kotor architrave are even 
greater than the similarities between the inscriptions on the Kotor architrave and 
the inscriptions on other monuments from the Bay of Kotor and the South Adriatic 
from the same period. They indicate that the baptismal font could also be attributed 
to the “stonecarvers’ workshop” of Bishop John of Kotor from the end of the 8th and 
the beginning of the 9th century.


